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UYGURCA ÜZÜT~ÜZÜTLÜG ÜZERİNE 

Erdem UÇAR

 

ÖZET 

Eski Türkçede ilk hecedeki yuvarlak ünlülerin darlık veya genişlik bakımından tespiti 

ciddi bir problemdir. Bu problem nedeniyle ilk hecede yuvarlak ünlü ihtiva eden kelimelerin 

kökeni tam olarak tespit edilememekte, hatta bazen bu kelimeler başka kelimelerle 

karıştırılmaktadır. Bu kelimelerden biri de Uygurca üzüt~üzütlüg‟tür. Kelime, çoğu metin 

yayınında köken bakımından öz „öz‟ ile ilgili görülüp ö‟lü olarak okunmuştur. Eski Türk inanç 

sisteminde „ruh‟ kavramını ifade eden kelimelerden biri olan kelimenin yapısı ele alınacak, 

kökeni açıklanıp kelimenin anlam dünyası aydınlatılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: üzüt~üzütlüg, Uygurca, Eski Türkçe, Köken. 

 

ABOUT UIGHUR ÜZÜT~ÜZÜTLÜG 

 

ABSTRACT 

Determination of round vowels in the first syllable is a quite important problem in Old 

Turkic. This problem results obscure etymology in words including round vowel of its first 

syllable. One of such like words is üzüt~üzütlüg. It is explained as base of öz in most text 

editions. Transcription and etymology of Uighur üzüt~üzütlüg that denote concept „the spirit‟ 

in the system of Old Turkic religion are problematic in Old Turkic dictionaries and text 

editions. In this article, the structure and etymology of these words will be explained. 

Keywords: üzüt~üzütlüg, Uighur, Old Turkic, Etymology. 

 

ET sözlüklerde ve metin yayınlarında baştaki yuvarlak ünlünün niteliği nedeniyle üzüt‟ün 

kökeni yanlış anlaşılmış ve kimi zaman da yanlış okunmuştur. ET‟nin temel sözlüklerinde 

kelimenin okunuşu ve anlamlandırılışı şu şekildedir: Sir Gerard Clauson, kelimeyi özüt şeklinde 

okuyup kelimeye „the human soul‟ anlamını vermiş ve özüt‟ün köken bakımından öz „the spirit‟ ile 

ilgili olduğunu, ama kelimenin yapısının belirsiz olduğunu ifade etmiştir. (EDPT, 281
b
) Clauson, 

özütlüg maddesinde de kelimeyi „deceased, no longer in the body‟ şeklinde anlamlandırmış (EDPT, 

282
b
) ve DLT‟deki üzütlüg „niggardliness over something‟ kelimesini hap. leg. [hapax legomena] 

olarak gösterip (EDPT, 282
b
) gövdenin üz- ile ilgisinin olmadığına dikkat çekmiştir.

1
 

Drevnetyurkskiy Slovar‟da kelime özüt olarak okunmuş ve „сущность, душа‟ [öz, ruh] şeklinde 

anlamlandırılmıştır. (DTS, 395
b
) özütlüg maddesinde de kelimeye „относящийся к душе, 

душевний‟ [ruhla ilgili, ruhsal] anlamı verilmiştir. (DTS, 395
b
) Martti Räsänen, üzüt‟ü üz- madde 

başlığında göstermiştir. (Räsänen 1969, 525
a
) 

                                                 
 Arş. Gör., Ege Üniversitesi, Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü, elmek: merdemu@gmail.com  
1İlk kez DLT‟de karşımıza çıkan özütlüg „stinginess (dinn) over a thing‟ (Dankoff 1982, 86) ve özütle- (Dankoff 

1982, 151) „cimri olmak‟ ile üzüt „ruh‟ arasındaki bir ilişki olup olmadığını söylemek şimdilik zor gözüküyor. Krş. Kıp. 

üzütlüg „cimrilik, hasislik‟ (Toparlı 2003, 300a); YUyg. üzütlüg „cimrilik, pintilik‟ (UTİL, 1249b). Ancak, AAğz.‟daki 

üzüt Uygurca üzüt ile ilgilidir, ama kelimenin anlamı oldukça değişmiştir: üzüt [uzut] „sıska, renksiz, hastalıklı‟ (DS, 

4087b); özüt „zayıf, güçsüz‟ (DS, 3374b). 
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Diğer metin yayınlarındaki okumalar için krş. anrtabav üzüt et’özleri (Zieme 1985, 5827; 

Kasai 2008, 327) „antrābhava
2
 ruhlu bedenleri‟; antag y(a)ruk tözlüg üzütler „öyle ışık köklü ruhlar‟ 

(Zieme 1975, 699); bizniŋ özüt(ü)müz „bizim ruhumuz‟ (Asmussen 1965, I B8); kam(a)g y(a)ruk 

özütlerniŋ „bütün aydınlık ruhların‟ (Asmussen 1965, I C21); közünür etözlüg közünmez özütlüg 

(Kaya 1994, 39921–22) „görünür bedenli (canlı), görünmez ruhlu (ölü)‟
3
; özüt „ruh‟ (Röhrborn 1996, 

1946); özüt üçün „ruh için‟ (Özertural 2008, 166); özütin ajunın „ruhu ve varlığı ile‟ (Tezcan 1974, 

18273); özütlüg n(i)goşaklarka „ruhlu dinleyicilere‟ (Özertural 2008, 250); t(e)ŋrimniŋ özüti 

“Teŋrimin ruhu” (Wilkens 2007, 4363); tamulug özütler „cehennemlik ruhlar‟ (Tekin 1976, 7840–

41); üzüt ajun bilteçi „ruh varlık bilici‟ (Zieme 1985, 165); üzütler „ruhlar‟ (Zieme 2005, G180); 

üzütlüg ajunlug „ruhlu varlıklı‟ (Geng 1988, 595; Kasai 2008, 8220, 9916); üzütlüg iş „ruhlu iş‟ 

(Zieme 1975, Anm. 104); üzütümüzün üze „ruhumuz ile‟ (Le Coq 1922, 7). 

Kelimemizin imlâsı Uygur ve Mani yazılarında ’WYZWT şeklindedir ve bu imlâya göre 

kelime Uygurcada hem ö‟lü hem de ü‟lü okunabilir.
4
 üzüt, araştırmacıların ileri sürdüğü gibi öz ile 

ilgili olamaz, çünkü kelimemizdeki ek ismin üzerine gelen +(X)t değildir. üzüt, üz-
5
 fiilinden -(U)t 

eki ile türetilmiş bir isimdir.
6
  

üzüt‟ün Uygurcada anlam gelişimi
7
 şu şekilde gerçekleşmiştir: üzüt „(dünya ile bağlantısı) 

*kesilmiş > ölü > ruh‟. Eski Türk inanç sisteminde „ruh‟ kavramının mevcudiyetini biliyoruz. 

(Roux 1999, 109–145) Bu nedenle üzüt, „ruh‟ anlamını daha ET döneminde kazanmıştır. „Ruh‟ 

anlamındaki diğer kelimeler için bk. Roux 1999, 111–117. üz- fiili ET döneminde ve günümüz 

Türk lehçelerinde „ölmek‟ anlamıyla müstakil ve birleşik yapılarda görülüyor: ü[z]ül- (Mirsultan 

2010, 13–14) „ölmek‟; tını üzül- „canı kesilmek, ölmek‟ (Röhrborn 1971, 964, 971); can üzül- „can 

ayrılmak, ölmek‟ (Arat 1947, 1520); tınıg kesil- „nefesi kesilmek, ölmek‟ (Arat 1947, 4698); sözi 

kesil- „sesi kesilmek, [mec. ölmek]‟ (Arat 1974, 1528); Kırg. üzül- II „1. koparmak, kesilmek, 

inkıtaa uğramak; 2. ölmek, vefat etmek‟ (Yudahin 1994, 801
a
); Alt. üzül- (üs-‟ün edilgen şekli) „1. 

kopmak; 2. mec. ölmek, bitmek; 3. ara vermek‟ (Naskali 1999, 199
b
); Tat.‟nın Ağızları özöl- 

„ölmek‟. (Borhanova 1969, 552 ve 82) 

Ayrıca, Eski Türkçede, „kesilmek, ayrılmak‟ kavram alanında „ölmek‟ anlamında başka 

kelimelere de rastlanıyor. ad(ı)rıl- fiili daha Türk Runik harfli metinlerde „ölmek‟ anlamını 

kazanmıştır. Örnekler için bk. EDPT, 68
b
; DTS, 12

a
. Uygurcada ise, fiil, eksiltili (elliptic) 

kullanımda „ölmek‟ anlamında görülüyor: adır- ellipt.: mit Akk. (j-n): „vom Leben trennen, töten‟ 

(Röhrborn 1977, 53
a
); adrıl- ellipt.: „sich vom Leben trennen, sterben‟ (Röhrborn 1977, 58

b
). 

üzüt‟ün „ruh‟ ve „ölü‟ anlamı Türkçenin daha sonraki dönemlerinde ve sahalarında da 

karşımıza çıkıyor: Kıp. üzüt „ölü, meyyit‟ (Toparlı 2003, 300
a
); Kuzeydoğu Türk lehçelerinde üzüt 

„1. ölümden sonra, ölünün yaşadığı evde görülen ölünün ruhu, bunlar evde gürültü çıkarabilir, hatta 

bunlar evde yaşayanların bedenlerine zorla girebilir ve onlara acı verebilirler; 2. kötü ruh, şeytan; 3. 

muhtelif bitkilerin adı‟ (Radloff 1893, 1898–1899); Hak. üzüt II (halk inancında) „can, ruh, ölen 

                                                 
2 Skr. antrā-bhava „intermediate state of existence (between death and rebirth)‟ (Edgerton 1953, 39a). 
3 Altun Yaruk‟ta geçen közünür etözlüg ile kast edilen „canlı insanlar‟, közünmez özütlüg ile kast edilen de 

„cansız insanlar‟dır. közünmez özütlüg ifadesinin harfiyen çevirisi „görünmez ruhludur‟ ve ifade, önceki közünür 

etözlüg‟ün zıddıdır. Altun Yaruk‟un çevrildiği Çince metinde bu ifadeler geçmiyor. Bk. Nobel 1958, 186. 
4 üz- „ayırmak, koparmak, kesmek‟ (EDPT, 279b–280a) fiilinin türevleri Brāhmī harfli metinlerde ü‟lü olduğu 

için üzüt de ü‟lü okunmalıdır: üzlünçü „son‟ (Gabain 1954, A31); üzlünçülüg „bitimlilik, son‟ (Gabain 1954, A31). 
5 üz- fiilinin ET‟den günümüze değin geçirdiği anlam seyri için bk. Aksan 1971, 144–145. 
6 Marcel Erdal, üzüt‟e ne -(U)t‟tan türetilen isimler arasında (Erdal 1991, 308–316) ne de +(X)t‟ten türetilen 

isimler arasında (Erdal 1991, 78–83) yer vermiştir. 
7 Xuanzang Biyografisinin VIII. kitabında, özüt Çince orijinalinde 神 shen „ruh‟ (Giles 1964, 9819) 

karşılığındadır. (Röhrborn 1996, Kom. 1946) Krş. 神 „Inscrutable spiritual powers, or power; a spirit; a deva, god, or 

divinity; the human spirit; divine, spiritual, supernatural‟ (Soothill 1937, 334b). 
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kişinin ruhu‟ (Naskali 2007, 562
b
); Alt. üzüt „ölmüş insanın rüzgâr şeklindeki ruhu, hayvanlar ve 

insanlar gibi ruhun göze görünen maddî bölümü‟ (İnan 1995, 177; Naskali 1999, 199
b
–200

a
; Dilek 

2007, 180); Alt. üzüt bayramı „ölümün 40. gününde yapılan törenin adı‟ (Dilek 2007, 181); Alt. tını 

üzül- „nefesin, yaşama yetisinin bedenden ayrılması, sesi soluğu kesilmek, ölmek‟ (Dilek 2007, 

183). 

Sonuç olarak, üzüt, üz- fiilinden -(X)t ekiyle türemiş bir isimdir ve Eski Türkçe metin 

yayımlarında ü‟lü okunmalıdır. 

KISALTMALAR 

AAğz. Anadolu Ağızları.  

Alt. Altay Türkçesi.  

Anm. Anmerkungen. [Açıklamalar]  

bk. Bakınız.  

DLT Divānü Lugati‟t-Türk.  

ET Eski Türkçe.  

Hak. Hakas Türkçesi.  

Kıp. Kıpçak Türkçesi.  

Kırg. Kırgız Türkçesi.  

Kom. Kommentar. [Yorumlar]  

krş. Karşılaştırınız.  

Skr. Sanskritçe.  

YUyg. Yeni Uygur Türkçesi. 
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